Canakkale Onsekiz Mart
Universitesi (Tiirkiye)
ile
Vinnitsa Ulusal Tarim
Universitesi (Ukrayna)
Arasinda Ortaklik, is birligi ve
Bilimsel Degisim Anlagmasi

1. Anlasmanin amaci

isbu anlasma, bundan sonra
‘Taraflar’ olarak anilacak olan iki
Universite arasinda; birlik tlizGgo
temelinde hareket eden Rektor
Sedat MURAT Tarafindan temisil
edilen Canakkale Onsekiz Mart
Universitesi ile Universite
TUzUgline gore hareket eden
Rektor V.A. MAZUR Tarafindan
temsil edilen Vinnytsia Ulusal
Tanim  Universitesi,  bilimsel
temaslari ve is birligini genigletme
ihtiyacini kabul ekmektedir. isbu
anlasma her iki Tarafin egitim,
arastirma ve gelistirme, Uretim
faaliyetlerindeki iliskileri
glclendirmek ve her iki Tarafin
akademisyenleri, idari personeli
ve Ogrencileri arasinda egitim
deneyimlerinin paylasiimasina
yonelik is birligi istegini ifade eder.

2.Egitim, bilim ve arastirma
faaliyetlerinde is birligi

Taraflar akademisyenler,
arastirmacilar, idari personeller ve
Ogrenciler arasinda egitim ve bilim
alanlarinda  degisim amaciyla
karsilikli projeler, programlar ve
diger aktiviteleri kapsayan
akademik is birligini kurmay! ve

AGREEMENT
on partnership, cooperation and
scientific exchange
between
Vinnytsia National
Agrarian University (Ukraine)
and
Canakkale Onsekiz Mart
University (Turkey)

1. The objective of the
Agreement

Vinnytsia  National Agrarian
University, represented by Rector
V.A. MAZUR, acting on the basis
of the statute on the one hand and
Canakkale Onsekiz Mart
University in the person of Rector
Sedat MURAT, acting on the basis
of the statute on the other hand,
jointly named Parties, and each
individual Party, recognizing the
need to expand scientific contacts
and cooperation between higher
education institutions, express
interest in  cooperation to
strengthen relations in education,
research, research and
development. production
activities of both Parties, as well as

to the dissemination of
educational experience among
scientists, teachers,

administrative staff and students
of both Parties.

2. Cooperation in educational,
academic, and research activities

Thee parties agree to found and
develop stage-by-stage academic
cooperation with the aim of

educational and scientific
exchange between the
administration, teachers,

researchers and students through

AOrosip
Npo NapTHepCTBO, cniBpo6iTHULTBO Ta
HayKoBM1 06MiH
M
BiHHWUBKMM HaUWiOHaNbHUM arpapHUm
YyHiBepcuteTom (YkpaiHa)
Ta
YHiBepcureTom HaHakKkane OHceKis
MapTt
(TypeuumHa)

1. TMpegmer gorosopy

BiHHUUbKMIA HAUiOHaNbHUIA arpapHui
yHiBepcuTeT, 8 ocobi pektopa Biktopa
MA3YPA, wo fgie Ha niactasi cratyTy 3
OAHIE]  CTOPOHWM  Ta YHuBepcurer
Yanakkane OHcekis Mapt B o0cobi
pektopa Cepatra MYPATA, wo Aie Ha
niacTaBi CTaTyTy 3 iHWOI CTOPOHK, pa3om
imeHoBaHi CTOpPOHW, @ KOXHAa OKpemo-
CtopoHa, YyCBIAOMNOKYM HeobXigHICTb
PO3LWMPEHHA HAYKOBUX KOHTaKTiB Ta
CNiBPOBITHMUTBA MiX 3aKNafamu BMLILOI
OCBiTM, BWCNOBAKITbL  iHTEpec Ao
CNiBnNpaui 3 MeTol 3MiLHEeHHA BiAHOCUH
Yy OCBITHIW, HayKOBIW, AOCNIAHULUbBKIA Ta
BWMPOBHUYIA gisnbHocTi obox CropiH, a
TaKOM A0 TMNOWWMpPEHHA  OCBITHbOTO
L0CBIAY cepen HayKOBLIB, BMKNALaudis,
3AMIHICTPaTUBHOTO nepcoHany Ta
cTyAeHTiB 06ox CTopiH.

2. CniBnpaus B OCBITHIA, HAyKOBIl Ta
BOCNiAHULBKIA aianbHOCTI

CTOpPOHW NOTOAMYHTLCA 33aCHYBaTU Ta
PO3BMBATH noeTtanHy akagemidHy
cnisnpauto 3 MeTo CNPUAHHA
OCBITHbOMY Ta HayKoOBOMY OBMIiHY MixK
aamiHicTpauieto, BUKNaOa4amu,
HaYKOBUAMM Ta CTYAEHTamMu yepes



bunu kademe kademe
gelistirmeyi kabul eder. Isbirligine
iliskin 0zel diizenlemeler, bunlari
gerceklestirme zamani planlamasi
ve diger sorular, c¢alisma
programlari ve ek anlasmalarla
belirlenecektir

3. Karsilikli is birligi alanlan

Her iki Taraf, asagidaki alanlarda
bilimsel-pedagojik ve arastirma
esasll faaliyetlere olanak tanima

konusunda ortak bir gorus
benimser
] Karsilikl yarar saglayan ve

her iki Tarafin da esit ¢ikari esasina
dayanan egitim, bilim ve arastirma
projelerini ortaklasa gelistirmek
ve ylrlitmek;

. Akademisyenler ve
ogrenciler arasinda egitim
burslarina, bilimsel konferanslara,
derslere, seminerlere, egitimlere
ve arastirmalara katilmak igin
akademik ve bilimsel degisimleri
desteklemek;

. Fakultelerde ders vermek,
ogretim programlan  hakkinda
bilgi sunmak, egitim slrecini
yveniden sekillendirmek (zere
resmi ziyaretler

. LisanststU egitim
cercevesinde egitim ve doktora
calismalari; 6grencilerin hazirlik
bolumlerinde ve fakiltelerde
O0grenim gormesi

. Akademik ve arastirma
alanlarinda her iki Tarafin da
karsilikli ve esit cikarlarina olan
bilgi ve fikir aligverisi

the mutual projects, programs
and other activities.

Specific arrangements on
collaboration, time framework of
their realization and other
guestions will be formed specified
by the working programs and
additional agreements.

3. The areas of mutual
cooperation

Both Parties express a shared
interest to facilitate scientifically-
pedagogical and research
activities in the following areas:

. Development and
carrying out of joint academic,
scientific and research projects
which are in the mutual benefit
and equal interest of both Parties;

. Facilitation of the
academic and research exchanges
with researchers, teachers and
students for the participation in
educational grants, scientific
conferences, lectures, seminars,
trainings and investigations

. Official business trips of
professor-teaching personnel in
order to read cycle of lectures, to
inform about teaching programs,
to reform educational process

. Students training at the
Preparatory Departments and at
the Faculties, training of scientific
personnel through post-graduate
study.

. Informational and
intellectual exchanges in
academic, scientific and research
areas that are in the mutual
benefit and equal interest of both
Parties

CninbHi NPOEKTH, MpOrpamu Ta iHWi BuAan
OIANBHOCTI.

KoHKpeTHi 3axoam 3i cniBpobiTHULTBS,
CTPOKM iX NPOBEAEHHA Ta iHLWI NUTaHHA
byayTb BM3HaYyaTUCA poboynumu
nporpamamu Ta 4o4aTKOBUMUK Yyroaamu.

3. Chepwm cninbHOI gianbHOCTI

06magi CTOPOHU BUCNOBAOKTL CNINBHUA
iHTEpec CNpUATM HayKOBO-NeaarorivHii

Ta NOCAIAHULBKIN AiANbHOCTI B
HaCTYNHUX HanpAmMKax:
. Po3pobKa Ta BTINEHHA CMiNbHUX

OCBITHIX, HayKOBMX Ta A0CNIAHWLBbKMX
NPOEKTiB, AKI € B33EMOBMIMIAHWMKM Ta
pisHoUikasumu ana obox Ctopik;

. MigTpumMKa  akagemiyHux  Ta
HayKoBWMX 0BMIHIB MiK HayKoBLAMM,
BWK/Madavyamu Ta CTYAeHTamMu ONA y4acTi

B OCBITHIX rpaHTax, HayKOBMX
KOHepeHLiax, NeKuiax, cemiHapax,
TPEHIHrax Ta 4OCNIAMEHHAX;

. BigpaareHHA npodecopcbKo-

BMKN3AaLbKOro CKNAAY 3 METOH YUTAHHA
neKkyin, iHdopmyBaHHA NPO HaB4a/bHi
nporpamu, pedopmyBaHHA HaBYaAbHOMO
npoLecy;

. Hagu4aHHA CTYOeHTIB Ha
niarotos4omy BiAAINEHHI Ta
daKkynbTETaxX, NiArOTOBKa Kagpis 4yepes
acnipaHTypy, AOKTOPAHTYpPY;

. IHbopMaLitHWiA Ta
iHTEeNeKTyanbHWin 0BMIH y akagemiyHii,
HayKOBIl Ta AOCNIAHULUbKIW chepax, Wo €
B33EMOBUTIAHMMM Ta PiBHOLKaBMMK AN1A
o0box CTopiH;

. O6bmin  pocsigom pobotu no
Komn'toTepusalii HaB4anLHOro npouecy
Ta HayKOBO-AOCNIAHMLBKOI poboTy;




slrecinin ve
arastirmalarin bilgisayarl
otomasyonu konusunda is
deneyimi degisimi

. Egitim

° Konferans, sempozyum,
sergilerin ortak organizasyonu ve
yurittlmesi  vyoluyla  bilimsel,
arastirma ve pedagojik alanlarda
kargilikli is birliginin kurulmasinin
kolaylastiriimasi

. Ortak arastirmalarin
sonuglarinin degisimi ve ulusal
ekonomiye girisi

. Bilim insanlarinin ortak
makalelerinin ylksekogretim
kurumlarinin baskilarinda kargilikli
olarak yayinlanmasi.

4. Uygulama (Yurirlige Girme)

Soz konusu Anlasma her iki
Tarafa  herhangi  bir  mali
yUkamlalik getirmemektedir.
Herhangi bir finansal yikumlalik,
her bir farkli durum igin ayrica

tartisilacak ve her iki Tarafin
finansal olanaklarina bagl
olacaktir. Her iki Taraf, ortak

arastirmalarin yurittlmesi adina
finans ve arastirma hibelerinin
alinmasi icin ortak taleplerde
bulunabilir.  Bu Anlasma ile
onaylanan projelerle ilgili tim
taahhutler ve yukUmliltkler, her
iki Ulkedeki mevcut mevzuata ve
ayrica fon saglayan kuruluslarin
ozel hiklim ve kosullarina uygun
olarak yerine getirilmelidir.

5. Is planlamasi

Taraflar, ortak faaliyetlerin ve
programlarin stratejik
planlamasini koordine
edeceklerdir. Her bir Taraf, her iki
Taraf’in karsihkli yararina ve esit
¢cikarina olan faaliyetlere uygun

. Exchange of work
experience on computerization of
educational process and research

. Facilitation of setting up
of mutual cooperation in
scientific, research and

pedagogical areas through the
common organization and
conduction  of  conferences,
symposiums, exhibitions

. An exchange of results of
the joint researches and their
introduction in national economy

. Publication of  joint
articles of scientists in the editions
of partner institutes of higher
education.

4, Implementation

The given Agreement
does not impose any financial
obligations on any of universities.
Any financial obligations will be
additionally discussed in each
separate case and depend on the
financial possibilities of both
Parties. Both Parties can submit
joint demands for reception of
financing and research grants for
conduction of joint
investigations. All commitments
and obligations related to the
projects approved by this
Agreement must be carried outin
accordance with the current
legislation on both countries, as
well as the specific terms and
conditions of funding
organizations.

5. Planning of work

Both Parties will
coordinate strategic planning of
the joint activities and programs.
Each parts are responsible to
provide the appropriate amount
of time and resources to the

K CnpuaHHa HanaroaKeHHw
B3aemocnisnpadi y HayYKOBIM,
OOCNIOHWLUBKIA Ta neparorivyHin chepax
Yyepes cninbHy opraHisauito Ta
npoBefeHHA KOHBEepeHLil, cuMmnosiymis,
BMCTABOK,;

. OBMmiH pe3ynbTaTamMu  CNiNbHMX
pocnigXeHs | X BMNpoBamKeHHA B

HauioHanbHY EKOHOMIKY;

. My6nikauii crtatel y BUMAAHHAX
BY3iB-napTHepiB.

4. BnposapgeHHA

OaHuit  [orosip He Haknagae
HiAKWMX  diHaHcoBMX 30008'A3aHbL  Ha
WoaeH i3 yHiBepcuTeTiB.  Byab-AKi
dbiHaHcoBi 30608'A3aHHA ByayTh

00A3aTKOBO 0BroBOPIOBATUCA Y KOMKHOMY
OKPEMOMY BUNAAKY Ta 3a/1eMaTUMyTb Bi
diHaHcoBOI CNPOMOXKHOCTI 06ox CTopiH.
Obuasi CTopoHM MOXYTe noaasaTh
CNiNbHI  3aABKM  ANA  OTPUMAHHA
diHaHCcyBaHHA Ta AOCAIAHULBKMX FPaHTIB
ANA NpoBeAeHHA CNiNbHUX OOCAIAMKEHD.

Yci 30608'A3aHHA nos’a3aHHi 3
NnpoexkTamu, WO  CcXBaneHi  AaHum
[orosopom, NOBWMHHI 34iMCHIOBATUCA Y
BiANOBIAHOCTI 3 YUHHUM
33aKOHOLaBCTBOM 060X KpaiH, a TaKox
cneumdiyHMX  NONOMEHb Ta  YMOB
biHaHCYYMX OpraHisaLin.
5. MnaHyBaHHA poboTtun
0buasi CTopoHm MatoTb

NOroAMyBaTK CTpaTeriyHe nAaHyBaHHA
CNinbHOI AianbHOCTI Ta nporpam. KoxHa
3i  CropiH 30608B'A3yeTbca  Hagatu
BiANOBIQHWIA Nepioa Yacy Ta pecypcu AnA




miktarda zaman ve
saglamaktan sorumludur.

kaynak

6. Yukimliliik ve sigorta
Bu Anlasma’ ya gore, her bir
Taraf kendi arastirmacilari ve
ortak programlarin katilimcilari

icin  gerekli saghk sigortasi
islemlerini saglamaktan
sorumludur.

Ortak program faaliyetlerine
katilan kisiler, ev sahibi ulke
mevzuatinin yargi yetkisi
kapsaminda kendi eylemlerinden
sorumludur.

7. Anlasmanin diizenlenmesi ve
gecerliligi

Anlasma, her iki Tarafin imza
tarihinden itibaren bes (5) yillik bir
sUre igin yUrUrlikte kalacaktir ve
Taraflardan  higbirinin  yazili
itirazda bulunmamasi kosuluyla
otomatik olarak bir sonrakidénem
icin uzatilabilir. Taraflardan her
biri, istenen fesih tarihinden Ucg (3)
ay once Anlasmayi feshedebilir.

Bu Anlasma’ da yapilacak tim
degisiklikler ve eklemeler, yazil
olarak yapiimali ve her iki Tarafin

yetkili  temsilcileri  Tarafindan
imzalanmasi  halinde  gecerli
olacaktir.

S6z konusu Anlasma, Turkge,
ingilizce ve Ukraynaca dillerinde
hazirlanmis ve her bir Tarafin
yetkili idaresi Tarafindan her dilde
imzalanmistir.

Anlasma her iki kurum
Tarafindan ayri ayri tutulmakta ve
esit derecede hukuki hikim arz
etmektedir.

8. Yasal adres ve Taraflarin
imzalari

activities that are in the mutual
benefit and equal interest of both
Parties.

6. Liability and insurance

Upon this Agreement,
each party is responsible for
providing adequate health
insurance for her own
investigators and participants of
joint programs.

The persons participating
in the joint program activities are
liable for their own actions under
the jurisdiction of host country
legislation.

7. Arrangement and validity of
the Agreement

The  Agreement shall
remain in effect for a term of five
(5) years from the date of signing
by both Parties and may be
automatically extended for the
next term under the condition,
that neither of the parties will
provide writing objections. Each of
the party may terminate the
Agreement by providing a three
(3) months before the desired
date of termination.

All  amendments and
additions to this Agreement shall
be valid if they are made in writing
form and signed by authorized
representatives of Both parties.

The given Agreement is
drawn up in Turkish, Ukrainian
and English languages and signed
in each language by authorized
administration of each party.

The Agreement is kept
one by one from each party and is
being equally legal effect.

8. Legal address and parties
signatures

AIANBHOCTI, WO € B3AEMOBWriAHOW Ta
piBHOUiKaBow ana obox CropiH.

6. 30600B’A3aHHA Ta CTPaxyBaHHA
3riaHo paHoro [oroBopy, KOMHa
cTopoHa 30b0B'A3aHa HagaTh HeobxiaHe
cTpaxoBe 3abe3nedyeHHa ana 1l BAACHUX

OOCNIOHWKIB  Ta  y4acHWKIB  CrinbHMX
nporpam.

Ocobu, Wo npuitmaloTe yyacTs y
CNiNbHUX nporpamax HecyTb
nepcoHanbHy BiANOBIAANbHICTL 338 BNACHI
aii woao nopyLueHHA YUHHOrO

3aKOHOAaBCTBa NPUMUMAOYOI KpaiHK.

7. BperynioBaHHA Ta OpUaUYHa cuna
Ldorosopy

DOanwi Jorosip 6yae nepebysatu
B Aii TepmiHOM 5 (n’ATb) poKiB 3 AHA oro
nignucaHHAa oboma CTopoHamu Ta
aBTOMaTUYHO NPOAOBKYETLCA Ha
HaCTYNHUIA TEPMIH 3@ YMOBM, LLLO KoaHa 3
CTOPIH He  BWCNOBUTL  MUCbMOBMX
3anepeyeHb. KOXHa i3 CTOPIH MOXe
nepepsatn Ao gaHoro [orosopy i3
HafaHHAM NUCbMOBOTO NMONEpPeaKEHHA
32 3 (tpu) micaui go 6BawaHoi aAaTw
po3ipBaHHA AOroBOpY.

Bci 3miHM Ta ponoBHeHHA 40
uboro [oroBOpPY BBaMaKTbCA AINCHUMM,
AKLLO BOHM BUKOHaHI Y NMCbMOBIK dopMmi

Ta nignucani NOBHOBAaXXHUMU
npeacrasHUKamun obox CTopiH.
Oauwin  [JoroBip  cKnageHui

YKPalHCbKOK Ta aHrNiNCbKOK MOBamMK Ta
nignucaduii No  O4HOMY MPUMIPHUKY
KOMHOK MOBOH BiANOBiAaNbHUM
KepiBHUUTBOM KOMHOI 3 CTOpIH.

[Jorogip 36epiraetbca No ogHomy
NPUMIPHUKY Y KOMHOI 3 CTOPIH Ta Mae€
OAHaKOBY OPUANYHY CUAY.

8. OpupauuHa appeca Ta nignucKu cTopiH
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